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La	  experiencia	  en	  la	  producción	  de	  material	  audiovisual	  
en	  purépecha	  

 
Angélica	  Margarita	  Mondragón	  Sánchez1	  

	  

La	  Universidad	  Michoacana	  de	  San	  Nicolás	  de	  Hidalgo	  creó	  el	  Departamento	  de	  Idiomas	  en	  el	  año	  

1980	   para	   la	   formación	   integral	   de	   sus	   alumnos.	   Este	   departamento	   dio	   inicio	   a	   sus	   funciones	  

académicas	   impartiendo	   los	   dos	   idiomas	   de	   mayor	   demanda,	   que	   eran	   inglés	   y	   francés.	  

Posteriormente,	   corriendo	   el	   año	   1981,	   se	   integró	   el	   idioma	   purépecha,	   quedando	   a	   cargo	   de	  

impartir	  la	  cátedra	  dos	  profesores	  nativos	  hablantes	  del	  idioma:	  el	  licenciado	  Alberto	  Medina	  Pérez	  

y	  el	  licenciado	  Felipe	  Chávez	  Cervantes.	  	  

	   En	  2000	  se	  crea	  el	  Centro	  de	  Autoacceso	  del	  Departamento	  de	  Idiomas	  (CADI),	  basado	  en	  la	  

filosofía	   de	   Aprender	   a	   Aprender	   (aprendizaje	   auto	   dirigido),	   y	   que	   pone	   a	   disposición	   de	   los	  

usuarios:	   asesorías,	   materiales	   didácticos	   e	   instalaciones	   apropiadas	   para	   favorecerse	   el	  

aprendizaje	  autónomo	  de	  los	  idiomas	  inglés,	  francés,	  italiano,	  portugués,	  alemán,	  español	  (segunda	  

lengua,	  L2),	  japonés,	  ruso	  y	  purépecha.	  

	   Con	   la	   inclusión	   de	   nuevas	   tecnologías	   para	   la	   elaboración	   de	   materiales	   didácticos	   que	  

cubran	  las	  necesidades	  de	  los	  usuarios	  en	  los	  diferentes	  idiomas	  que	  se	  ofertan	  en	  el	  Departamento	  

de	  Idiomas,	  las	  lenguas	  dominantes	  como	  el	  inglés,	  francés	  y	  alemán	  cuentan	  con	  una	  amplia	  gama	  

de	  recursos	  en	  diferentes	  formatos.	  En	  el	  idioma	  purépecha	  no	  se	  cuenta	  con	  dichos	  materiales	  y	  lo	  

que	   podría	   ser	   una	   desventaja	   lo	   pensamos	   como	   una	   ventaja,	   ya	   que	   dichos	   materiales	   están	  

elaborados	  “a	  la	  medida”	  de	  nuestros	  usuarios.	  

	   En	   el	   Centro	   de	   Autoacceso	   se	   abre	   un	   abanico	   de	   opciones	   en	   materiales	   didácticos	   y	  

recursos	  tecnológicos	  que	  el	  usuario	  selecciona	  según	  su	  estilo	  de	  aprendizaje	  y	  acorde	  con	  su	  plan	  

de	  trabajo,	  con	  ellos	  diseña	  estrategias	  que	   le	  permitirán	  favorecerse	  el	  aprendizaje	  de	  su	   idioma	  

meta.	   Algunos	   de	   estos	   materiales	   son:	   interactivos,	   películas,	   series,	   documentales,	   audios,	  

métodos	  audiovisuales,	  audio-‐libros;	  materiales	   impresos	  como	  hojas	  de	  trabajo	  con	  ejercicios	  de	  

gramática,	  vocabulario,	  diccionarios,	  libros	  de	  consulta,	  novelas,	  y	  también	  algunos	  juegos	  de	  mesa	  

como	  loterías,	  memorama,	  etcétera.	  

                                                 
1	  Asesora	  académica	  de	  purépecha,	  Universidad	  Michoacana	  de	  San	  Nicolás	  de	  Hidalgo.	  
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	   En	  el	   idioma	  purépecha	  se	   inicia	   la	  creación	  de	   todos	  estos	  materiales	  didácticos	  en	  2002,	  

estando	   como	   asesores	   académicos	   el	   licenciado	   Alberto	   Medina	   Pérez	   y	   Angélica	   Margarita	  

Mondragón	  Sánchez.	  Se	  dio	  inicio	  con	  la	  elaboración	  de	  un	  cuadernillo	  o	  manual	  para	  los	  usuarios	  

del	  nivel	  principiante,	  así	  como	  con	  una	  carpeta	  con	  ejercicios	  de	  gramática	  y	  vocabulario.	  Dichos	  

ejercicios	  se	  acompañan	  con	  su	  hoja	  de	  respuestas	  para	  la	  autoevaluación	  del	  usuario.	  Estos	  fueron	  

los	  primeros	  materiales	  impresos	  que	  se	  realizaron	  para	  ser	  usados	  en	  el	  CADI,	  en	  idioma	  purépecha	  

en	  niveles	  básicos.	  

	   Con	   la	   finalidad	   de	   abarcar	   todos	   los	   estilos	   de	   aprendizaje	   y	   diversificar	   los	   materiales	  

didácticos,	   se	   elaboraron	   textos	   con	   algunas	   fábulas	   (gráfico	   4)	   o	   relatos	   (gráfico	   5)	   y	   otros	   con	  

palabras	  que	  contienen	  sonidos	  o	  fonemas	  del	  purépecha	  (gráfico	  6),	  a	  estos	  materiales	  impresos	  se	  

les	  acompañó	  con	  audio	  para	  favorecer	  y	  desarrollar	   la	  habilidad	  de	   la	  comprensión	  auditiva	  y	   la	  

lectura	  en	  purépecha.	  

	  
Gráfico	  1	  

	  
Fuente:	  CADI.	  
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Gráfico	  2	  

	  
Fuente:	  CADI.	  
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Gráfico	  3	  

	  
Fuente:	  CADI.	  

	  

Las	   siguientes	   ilustraciones	   constituyen	   un	   relato,	   una	   fábula	   y	   palabras	   con	   sonidos	   del	   idioma	  

purépecha.	  
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Gráfico	  4	  

	  
Fuente:	  CADI.	  
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Gráfico	  5	  

	  
Fuente:	  CADI.	  
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Gráfico	  6	  

	  
Fuente:	  cadi.	  

	  

En	  2003	  inicié	  el	  diseño	  de	  juegos	  de	  mesa	  como	  loterías	  (gráfico	  7)	  y	  memoramas	  (gráficos	  8	  

y	   9)	   con	   vocabulario	   básico	   de	   verbos	   de	   uso	   común,	   sustantivos	   y	   adjetivos,	   partes	   del	   cuerpo	  

humano.	  También	  diseñé	  el	  tablero	  en	  plástico	  y	  tela	  de	  un	  juego	  prehispánico	  llamado	  K’uilichi	  (los	  

palitos	  que	  suenan).	  Éste	  es	  originalmente	  constituido	  por	  un	  grabado	  de	  piedra	   trazado	  o	  sobre	  

piel	  de	  venado	  y	  se	   juega	  en	   la	  población	  de	  Angahuan,	  cerca	  del	  volcán	  Paricutín.	  Se	  realiza	  más	  

como	  una	   ceremonia	  que	   como	  un	   juego	  o	  deporte	  por	  parte	  de	   los	   cargueros	  de	   la	   fiesta.	   En	   el	  

Centro	  de	  Autoacceso	  del	  Departamento	  de	  Idiomas	  de	  la	  Universidad	  Michoacana,	  la	  finalidad	  de	  

su	  diseño	  es	  proporcionar	  a	  los	  usuarios	  un	  material	  didáctico	  con	  el	  cual	  puedan	  conocer	  y	  realizar	  

diferentes	  operaciones	  matemáticas,	  utilizando	  la	  numeración	  vigesimal	  purépecha	  (gráfico	  10).	  
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Gráfico	  7	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  
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Gráfico	  8	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  
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Gráfico	  9	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  
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Gráfico	  10	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  

	  

A	   partir	   de	   2003	   inicié	   el	   registro	   de	   fiestas	   tradicionales	   y	   patronales,	   así	   como	  

acontecimientos	   culturales	   relevantes	   del	   pueblo	   purépecha,	   formando	   un	   banco	   de	   datos	   muy	  

amplio	   en	   imágenes	   fijas	   (fotografías)	   y	   audios	   e	   imágenes	   en	   movimiento	   (video),	   el	   cual	   está	  

catalogado	   y	   organizado	   por	   temas	   específicos	   de	   la	   cultura	   purépecha,	   como	   fiestas	   patronales,	  

tradicionales,	   gastronomía,	   indumentaria	   (gráfico	   11);	   juegos	   originarios	   y	   danza	   (gráfico	   13);	  

música,	  medicina	  tradicional	  y	  artesanías	  (gráfico	  12);	  educación,	  impacto	  cultural	  de	  la	  migración,	  

uso	  de	  aparatos	  tecnológicos	  y	  de	  comunicación	  en	  la	  vida	  diaria,	  sistema	  de	  cargos	  y	  mayordomías,	  

oficios	  y	  actividades	  por	  género,	  etcétera.	  

	   Recurro	  siempre	  a	  este	  banco	  de	  datos	  cuando	  requiero	  editar	  algún	  documental	  o	  material	  

audiovisual	  que	  será	  utilizado	  como	  material	  didáctico	  con	  un	  uso	  específico,	  con	  un	  tema	  enfocado	  

a	   trabajar	   aspectos	   del	   idioma	   como	   gramática,	   vocabulario	   o	  morfemas	   que	   describen	   espacio,	  

lugar,	  volumen,	  forma	  o	  características	  propias	  del	  idioma	  por	  mencionar	  algunas.	  En	  la	  actualidad	  

dedico	  gran	  parte	  de	  mi	  carga	  de	  trabajo	  académico	  a	   incrementar	  este	  banco	  de	  datos	  y	  ampliar	  

temas	  y	  contenidos	  de	  los	  materiales	  didácticos	  audiovisuales.	  	  
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Gráfico	  11	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  

Gráfico	  12	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  
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Gráfico	  13	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  

Algunos	  documentales	  son	  el	  registro	  de	  una	  ceremonia	  de	  gran	  importancia,	  que	  dio	   inicio	  en	  el	  

año	  de	  1983	  en	  Tzintzuntzan,	  Michoacán.	   Se	   trata	  del	  Año	  Nuevo	  Purépecha	  o	   	   Fiesta	  del	   Fuego	  

Nuevo	  (gráfico	  15).	  Esta	  ceremonia	  se	  lleva	  a	  cabo	  en	  diferentes	  sedes	  el	  1º	  de	  febrero.	  	  

	  
Gráfico	  14	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  
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Gráfico	  15	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  

	  

En	  2006	  diseñé	  la	  portada	  y	  los	  interiores	  del	  libro	  que	  publicó	  el	  licenciado	  Alberto	  Medina	  

Pérez,	   el	   cual	   se	  utiliza	  para	   la	   enseñanza	  del	   idioma	  purépecha	  en	  diferentes	   instituciones.	  Esta	  

publicación	  se	  titula	  Guía	  Lingüística	  del	  Idioma	  Purépecha	  (gráfico	  16).	  	  
Gráfico	  16	  

	  
Fuente:	  Elaboración	  propia.	  
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Cuento	  con	   la	  edición	  de	  diferentes	  documentales	  con	  varios	   temas	  de	  contenido	  cultural,	  a	  

los	  cuales	  les	  doy	  uso	  como	  material	  didáctico	  dentro	  del	  aula	  de	  clase	  o	  como	  recurso	  audiovisual	  

por	  parte	  de	  los	  usuarios	  en	  el	  Centro	  de	  Autoacceso.	  Algunos	  documentales	  fueron	  editados	  para	  

conferencias	  con	  temas	  específicos	  como	  “Costumbres	  y	  Tradiciones	  en	  Michoacán”	  y	  “Gastronomía	  

Purépecha”,	   y	   se	   presentaron	   ante	   un	   público	   de	   jóvenes	   adolescentes	   e	   hijos	   de	   migrantes	  

michoacanos	  que	  residen	  en	  el	  vecino	  país	  del	  norte.	  Estos	  documentales	  tienen	  por	  objetivo	  que	  

los	  jóvenes	  conozcan	  sus	  raíces	  y	  se	  reconozcan	  como	  michoacanos,	  además	  son	  parte	  del	  material	  

que	  utilicé	  en	  la	  conferencia	  en	  Chicago,	  Illinois	  (gráfico	  14).	  

	   En	  2012	  realicé	  la	  edición	  de	  un	  pequeño	  documental	  que	  se	  titula	  La	  cultura	  purépecha,	  el	  

cual	  es	  utilizado	  en	  El	  Liceo	  St.	  Marie	  Champagne,	  en	  Francia,	  para	  enseñar	  el	  idioma	  español	  con	  

temas	   culturales	   purépecha.	   En	   la	   actualidad	   trabajo	   en	   un	   proyecto	   audiovisual	   enfocado	   a	   la	  

alfabetización	   tecnológica,	   el	   uso	   y	  manejo	   de	   procesador	   de	   textos,	   hojas	   de	   cálculo,	   diseño	   de	  

diapositivas	   y	   herramientas	   de	   la	   web,	   como	   redes	   sociales,	   blogs,	   buscadores,	   enciclopedias,	  

etcétera.	  Toda	  esta	  alfabetización	  se	  da	  a	  través	  de	  tutoriales	  audiovisuales	  que	  se	  subirán	  a	  la	  red	  o	  

se	  podrán	  usar	  y	  descargar	  en	  dispositivos	  móviles.	  Toda	  la	  información	  será	  en	  idioma	  purépecha,	  

tanto	   el	   texto	   como	   el	   audio,	   sin	   traducción,	   e	   irán	   acompañados	   de	   un	   glosario	   de	   términos	   en	  

idioma	  purépecha.	   Para	   realizar	   este	   proyecto	   conté	   con	   el	   apoyo	   del	   licenciado	  Alberto	  Medina	  

Pérez	  en	  la	  elaboración	  del	  glosario	  con	  términos	  que	  describen	  la	  función	  o	  el	  uso	  de	  las	  diferentes	  

partes	   de	   los	   equipos,	   sistemas	   operativos	   y	   programas.	   También	   se	   contempla	   diseñar	   estos	  

tutoriales	  en	  otros	  sistemas	  operativos	  como	  Linux,	  que	  tiene	  la	  ventaja	  de	  correr	  sin	  problemas	  en	  

diferentes	   equipos.	   De	   esa	   manera,	   al	   subirlos	   a	   la	   red,	   son	   compatibles	   cien	   por	   ciento	   con	  

cualquier	  ordenador.	  El	  objetivo	  de	  este	  material	  es	  universalizar	  el	  idioma	  purépecha	  y	  simplificar	  

su	  aprendizaje	  mediante	  recursos	  tecnológicos	  de	  uso	  cotidiano	  y	  universal.	  

	  

	  

	  

	  

 


